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shrii gaNapatyat harvashiirshha (with trans.)

Ai gN:p:ty: TovaBiiN:. .

Aii: Goddess Lakshmi (literal), respectable title, glory, fane , wealth;
g:N:p:et:= gaNaanaaM pathi H or lord of groups (of devas) or gaNesha;
ATV:Ue atharva veda;

S:i\ilk head, heading, title.
B:av:aT:u

Hymrm in praise of gaNesha fromthe atharva veda.

.. Saent: payY ..

¥ B:dOKN:B:H S:Egam: ddad .
B:d®:Sy:Bax:eBy:§i*:aH ..
esT:rogot:&hestn:tdH .
vy:S:B: ddeht:6y.day:D ..

¥ - the OnkAra or Brahman itself.

BZd@z Goodness, safety . auspiciousness;
KN:@B:H = through the ears;

SE@am: = May we hear;

dd@daH = the gods;

BZd@z Goodness, safety . auspiciousness;
p:Sy:Bax:eB:H = may we see through the eyes;

y.J:*:aH= doi ng yAga or yagya or sacrifice?;
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esT:rd = with firmor strong (linbs);
AQGB = linbs, body parts;

tEREH = May we enjoy;

tntBH = t hrough the bodies (sharlra);
Vy:S:B = offering praise ;

ddeht:6 = that which is healthy ;
y.day:D= yat +AyuH.

y:t:T= which.

Aiyiw: the neasure of life span given to one.
B:av:aT:t

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods
with our strong bodies.

sviest: n: End@v:&Av:aH .
sviest: n:H p:\Ua ev:Av:dad ..
sviest:n:stiaxy::8AerAnénH .
sviest:n::h:hspet:diiat: & .

Sviest:= auspi ci ousness, welfare, safety;

Ni= for us;

End® = the Lord Indra;

ev:®d = ol d, aged.

A:v:H= havi ng heard(old | earned nman?);

sviest:= auspi ci ousness, welfare, safety;

N:H= for us;

p:\"Ja = a god?;

ev:A:v:daH = one who has understood the worl d(vi shva);

sviestinistiaxy::@l = I et tArkshya or Garuda do good to us;
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AerAn:dnH = the appel ation to Garuda?;
sviest:n:: = good to us;
b:hsp:et:H = the teacher of the Devas called Brihaspati literally neaning the great I¢
dD:at:@ et themgive( us welfare).
B:av:aT:t
May the gods Indra, Puusha, Garuda and Bri haspati bestow bl essings on us
and protect us.
¥ SaétH . SaétH .. SaétH ..
¥ - the OrkAra or Brahman hinsel f;
S:aét:H = Peace and inner contentnent).
B:av:aT:t
May t here be peace all around (both outside and inside us).
. upen\:tT ..
hriH ¥ nmst:dg:N:p:ty:o..
tvma )ty:x:6t:fvimes: .. tvmd kiil.Oktajes: ..
tvmad kil:oD:tafes: .. tvmad kiil:6htafes: ..
tvmd s:v:iKelv.dob:Baes: ..
tv:os:ax:adatma]es: en:tyml.. 1..
hriH= Vi shi\u;
¥ - OnkAra or Brahng;
nm:st:d= salute to you (namaH+te);
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g:N:p:tiy:O= to gaNapati;

tvm@ = you only;

)ty:x:6= standing before the eye;
ttl= that.

tv:G3= you.

AesS:= are (that Brahman is you yourself);
tvmd@ = you only;

kitl:0 = only;

ktajies: = are the doer;

tvmd@ = you only;

kitl:0 = only;

D:t:au]:es: = are the bearer or support;
tvmd@ = you are;

kitl:0 = only;

ht:ajies: = are the usurper;

tvmd@ = you only;

sv:@ = all, entire;

K:1:@& indeed;

EdO= this;

b:éaes: = are Brahng;

tv:0= you;

s:ax:at:] = before the eyes.

A:thm:= the individual self or soul;
AES:= are;

en:ty:m:T: ever .
B:aviaT:l

I bow to thee, Ganapati . You are personified formof the Brahman . You are
the creator, protector and destroyer of all beings, You are the in-dweller
eternal evident Self in all of us.
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. Svi—p: tqv. ..

@t:ovecm: .. s:ty:6vecm: .. 2..

@t:0= scriptural truth;
V:eCM:= vachAm or shall speak;
S:ty:0= experiential truth;

VieCm:= vachAm or shall speak.
B:av:aT:t

I shall speak the scriptural truth and experiential truth only.

Av: tv:omani.. Av: vivtarml.. Av: Azéarml ..
Av: datarmi.. Av: Datarml..

Avan:Elanmv: eS:\ym:l ..

Av: pAatatl.. Av: p@sTatl..
Av:Brafatl.. Av: dex:N:af:at] ..

Av: c:Bvafiatl.. AvaD:rafatl..

st anadp:aeh paeh smitatdl.. 3..

AV.= protect;

tv:0= you;

mam:l = me;

AV.= protect;

v:Vt:arm:T: t he man who speaks or utters;
AV.= protect;

A::ﬁarm:T = one who hears;

AV:= prrotect;
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dat:arm:1= one who gi ves;

AV.= protect;

D:at:arml= the creat or:

AV.= protect;

An:tlan:d = teacher:

AV.= protect;

eS:\y:m:T: the disciple ;

AV.= protect;

p:A:at:T: | ater;

taatl= that locationi.e . protect me from behind;
AV.= protect;

p:ﬁ'l = before or in front, East is considered front for auspicious occasion.
Av:Brafat] = protect me fromthe northern direction;
AV.= protect;

dex:N:a'ﬂ:at:T: from the southern direction;

AV.= protect;

UDvatil = from above;

AD:rat:1= from bel ow,

Svill:d = fromall (sides);

m:ad= ne;

p:aeh: protect sane as “ava' "raksha';

p:aeh= protect;

smtiat] = fromall around.

B:av:aT:t

Pl ease, protect nme, the speaker, the hearer, the teacher and the taught,
and the giver . Please protect ne fromall sides and the directions(North,
Sout h, East and West).

tv:ovia” Tyistvicec:nmy:H ..

tvman:dmy:stv:eb:E8myH ..
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tv:6s:ecc:dan:dae¥itiy::Pes: ..
tv.0) ty:x:6h:8aes: ..

tv:Owan:my::Gev.wanmy::ges: .. 4..

tv:0= you;

V:ia~ "Y:H= full of the “word i.e . master of the word |anguage
tv:0= you;

ecnmry}h full of the “mind or consciousness;

tv:0= you;

A:nndmy:H= full of great happiness;

b:ém:y:H = full of Brahma (Ananda) i.e.bliss;

tv:0= you;

&tf:trutm

ecrtT: consci ousness;

A:nnd= bliss;

Ae¥itiiy:H= the inseparable or the non-dual

AES:= are;

tv:0= you;

)ty:X:0= before the eyes;

EE; = Brahma , Suprene existance/ noexi stance

AES:= are;

tv:0= you;

wan:m:y::6= full of Gyana or know edge;

eviwanimy:= full of greater(scientific in a way) know edge;

AeS:= are.
B:av:aT:U

You are the word, deed and thought . You are the truth, consciousness and
bliss.You are the entire know edge and science . You are the non-dual
Uni versal Self . You are the personified Brahma, appearing before us.
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s:v:Gj:g:eddotv:§::0f :ay:t:0. .
s:v:tij :gieddotv:est:Aet: ..
s:v:.Gj:g.eddotvey: Ly:mdyet: ..
s:v:Gj:g.eddotvey: )tyét: ..
tv:oB:th:rap::@n: 1::gen:1::n:BH ..

tv:6c:tviaer vaaVp:daen: .. 5..

svia = all;
Jigtl= the world;
EdO= this;

tv:::8= from you;

Jaytid=is born;

svih = all;
Jigtl= world;
EdO= this;

tv:f:H= from you (from your power);

et:Aet:= stands or subsi sts;

svi = all;
Jigtl= world;
Edml= this:

tviey:= in you;

I:y:m:T: tranquillity or the lull after destruction or the Del uge;

svi = all;
Jigtl= world;
EdO= this;

tviey:= in you;
)eti= towards;
Oet:= goes:

tv:0= you;
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B:#H = the earth;
AphE: water;
AnLH= fire;
Aen:IH= wind or air;
n:B:H= sky;

tv:0= you;

c:tviaer= four;

viakl = speech:

p:daen:= words or steps.
B:avial:u

This world has been created by you, nourished by you and again destroyed by
you . This world |l eans towards you . You are the five elements of earth,
water, fire, air and ether . you are the 4 -line stanzas of all hyms (four
| evel s of speech).

tv.og: @ yatitH tvmvisTa*yatitH ..
tv.0dB*yatiitH .. tv.okal:*yatitH ..
tv:om:@raD:arH esT:T:des: entym:l ..
tv:6S:eVt*yatmkH ..

tv:ady::€y:n:;:ADy:ay:ét: en:ty:0..

tv:ob:8a tv:oev:\N:&tv:6, d€tv:6
End&tv:6Aegn:stv:ov:ay:gtv:6s.{i&tv:6c:d@astv:o
b:EB:Ei@Hsv.ral.. 6..

tv:0= you;

g:W:y:H = three qualities i.e satvaH , rajaH & amaH,

At:it:H= beyond, having crossed the linits;

tv:0= you;

AV:ST:a*.y:H= three states of bodily consciousness (awake, sleep, dream;

Jj:g:Ol = awakened;
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S¥EItH = deep sl eeping;

Sv:pn:H="dr eani ng;

At:it:H= beyond, having crossed the linits;

tv:0= you;

dﬁ*:y:H = the three fornms of bodies (corporal or physical, astral and causal;
At:it:H= beyond, having crossed the linits;

tv:0= you;

kal:*:y:= three states of time(present, past and future);
vitiitan: = present;

B:Y) = past ;

Biev:\y:= future;

At:it:H= beyond, having crossed the linits;

tv:0= you;

m:il = the root;

A:D:arH= support or base;

esT.t:H= having stood or in the standing form

AES:= are;

en:ty:m:T: ever ;

tv:0= you;

S:eVt:*.y:H= three powers of ‘ichcha', ‘kriya' and 'gyana';
A:tn:KH= possessing or controlling;

tv:iab= you;

y:€:n:H = the sages or the nmeditators;

Dy:ay:€t: = neditate or think;

en:ty:0= ever;

tv:0= you;

b:8a = brahma the Creator God:

tv:0= you;

eV:\N:J= the Protector God:

,dﬁ)z t he Destroyi ng Cod;
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End®= the god Indra;
Aegn:H= the god of fire;
vaay:@ the god of Air;
SZ;Z’U = the Sun God;
c:d@aH = the Mon god:;
b:BB:E = the earth:

B:ZH = the upper worl d;
SV:H= the nether world(?);

¥ - the OrkAra.

B:av:aT:U

You are beyond the three Gunas, the three states (of conscious, sleeping &

dreaming), and the three tine-periods . You are seated in the

Mool adhaar a( pel vic region?) from where the Kundalini shakthi is aroused.

You are being neditated by the sages . You are the Creator Brahnm, the

Protector Vishnu and the destroyer Rudra .. You are the Indra, the Fire,

Air, the Sun, the Mon and the three worlds.

.. gN:B: m& ..

g:N:adiop: ik @e:ay: (v:N:adiot:dn:6 ro. .

Angard prerd .. ADdUes:t:6.. tar 21ml..
Ot:fTv: mn:@:—p:6.. g:karH p:0ep:o..
Akar:anDy:m:—p:6.. AngrarAanty:—p.o..
eb:ndyUf:r—p:6.. nadd s:Ban:o. .

s:iéhtias:@D:H .. s:ha g:N:Bevitla ..

g:N:k?e\:H .. en:c:aay:*:icCdH ..

gN:pet:ddta .. ¥ g:O6g:Np:ty:onmH .. 7..

g:N:= the gaNa, the groups, the gaNas in literarture/language;

Aed= et cetera, original, old, beginning;
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pUD = beforehand, in the beginning;

ucc:ay:l= having uttered or pronounced;

v:N:adi® = the letter groups or caste groups;
t:dnbrd = later to that;:

An:gVarH = the acconpanying sound or letter ( the letter form .n" “M?);
p:rtiriH= I ater;

AD:le hal f;

EndU: t he noon;

l:es:t:0= beautified:

tar® = thro' the star:

23Im1= enriched:

Ot:it:l= this:

tvi= your;

mn:@= human, The sage Manu who wote manusnRMitii;
SV.—p:0= form

g:karH: beginning with the letter “ga';

p:JE&p:® = having this formin the beginning;
AKar:d= the letter “a':

m:Dy:m:—p:G= having this formin the middle;
An:gVarH = acconpaanying letter formor sound;
S:anty:—p:t’j: the letter “~shA +ANTYARUPAM , having this formin the end;
eb:ndd) = the dot ;

uf:r—p:0= having it in the northern direction;
n:adH= t he sound;

s:B:an:® = conbi nati on;

s:éht:as:@D:H = sa. nhitaa+sandhi H j oi ned toget her ?;
s:¥a = saa+eshhA, that fem nine form

g:N:B:ev:¥2a = the know edge of gaNeshha;

O:N:K?e\:H= the rishi of this stotra is gaNaka;

en:c:aay:*:icCAH = the prosody formis “nichRVit.h gAyatrii';
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g:N:piet:déitia = the god of this stotra;
B = the OrkAra;

g:t'): the letter or sound "ga.n;
g:N:p:tiy:O= to gaNapati;

n:m:H= sal ut e.
B:av:aT:u

Your nane starts with the letter 'ga', and ends with the letter 'sha' and

in between cone the letter 'a' and anuswara 'n'. These have synbolic

nmeani ngs representing the 'ganas' of prosody, and the letters and sounds of
"akaara' ' anuswara' of the |anguage and the 'sandhis' (letter conbinations)
of the granmar . The sage of this hym is 'GhaNaka', its neter is

"ni chR"i dgAyatrii' and the presiding deity is 'GaNapati'. | salute to the

letter/sound 'G' .

.. gN:8: gay:*i ..

Okdtuay: ev:¥shd. v:At@Ray: D:iimeh ..
tA:adtii )c:dyati.. 8..

Okdtiay: = the one-tusked;

ev:¥shd= May we know (under st and);

v:#t:may: = to one who has crooked linb or part (crooked trunk).
D:imeh= we neditate on;

tA:® he to us;

dtii = the tusked one;

)c::dy:at:T = inspire.
B:avial:u

Prai se be to the bearer of a single tusk which is tw sted and crooked trunk.
May we be inspired by the know edge and neditation.
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.. gN:B: —p: ..

Okdtioc:t:@t:dp:aS:m: &BID:aerNimT . .

rdéc: v:rdohst:éh:B.aN:om:\UkDv;j:mT ..

rvt:ol:b:aroS:pikN: korVtvas:simd ..

rvt.g:Ban:d ptagorvep b s:@kj:tml ..
B:Vt:an:Rép:n:6dd 6 :g:tkarN:m:cy:em:l . .
Acev:B:ioc: s:¥®ad:0) k&b p:@\atp:rm:l ..
Ov:@Dy:ay:et: y::den:ty:6s: y::@i y:€ynadv.rd ..

Okdti® = one who has a single tusk;
ctB@&t:6 = who has four hands:

p:aS:6= havi ng the weapon pAsha;

ABBID:aerN:m:T = bearing the weapon “ankusha’ with which the el ephant

rdo= fearl essness;

C.= and;

V:rdo= t hat which gi ves boons;
hst:@:B&:0 = bearing in the hands:

mUKDV: J:mI = having the nouse as the fl ag;

rVt:0= the red one (raktaM may mean bl ood al so);

I:6:drd = having a | ong stomach;
S:UKN:kk0 = having |ong ears;
rVtvas:smi= haavi ng red dress;
rvt.g:D: = red scent;

An@pt: = sneared;

ANQ:0= body;

rvtp@ph = with red flowers;
SZmZthZT = wel | wor shi pped;

B:Vt:an:Kép:n:ad = conpassionate to the devot ees;
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da@d = god;

Jigtl= world;

karN:8= the cause:

Acy:ﬂn:T = the who does not slip;
A:ev:B:® = the who incarnates or presents hinsel f;
C.= and;

S:@H = creation;

A:ud:0= in the beginning;

)kﬁB = the Nature;

QQ“ﬁtﬁ = from the person;

mrmﬁ: greater;

Ov:O= t hus;

Dy:ay:et:= nedi t at es;

y::0= who;

en:ty:0= ever;

S.= he;

y:@i = the neditator;

y::@):n:ad = anong the neditators;

V:rH= better.
B:av:aT:U

That sage who neditates on the Lord in the followi ng manner is better than

t he other sages who neditate otherw se:

The Lord holding a tusk, a rope, an instrunent('ankusha') in three hands and
a fourth hand showi ng the boon-giving posture and having his body sneared
with a red fragrant paste wearing a red dress and bei ng worshi pped by red
flowers, having the npuse as his carrier, a |large stomach and | ong ears,
conpassi onate to the devotees, being the cause of this earth, the one not
sli pping and appearing in person in the beginning of the creation and being
beyond the prinordial Nature.

.. AA nam: gNpet: ..

nm:dviapty:d. nmidgNpty:d. nmH ImTp:ty:d.
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nmst.pst:A:fi:dray.&dbtay: .

ev:Gnn:aeSin:deS:vis:@ay: . AivirdmBizonm:enmH .. 10..

n:m:d= sal utati on;

wéi:: di sci plined course

pity:d= to the lord (of vraata);

n:m:d= sal utati on;

g:N:p:t:y:&= to the gaNapati;

n:m:H= sal ut ati on;

Im:T:p:ty:3= to the lord destroying pride;
n:m:H= sal ut ati on.

t:3= to you

ASt@ let it be;

I:i:dray.: = to the | ong-stomached;
Okdtay: = to the single-tusked;
ev:Gn:n:aeS:n:d= to the destroyer of all obstacles;
eS:v:is:fay. = to the son of “shiva';

A:i= good.

v:rdm:ﬂ;ﬂ:é = to the personified boongiver;
n:m:6= sal utati on;

n:m:H= sal ut ati on.

B:av:aT:U

Salutations to the Lord of gods and the one governing
di scipline and controlling pride, to the large |inbed and single tusked,
the remover of obstacles, to the son of Shiva and the boon-giver

. PLA@: ..

ot:dT:v:&:i\:dy::§D:it:d.. s: b:BB:vlay: klp:t:d..
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s: sivitiH s:@m:Bt:d.. s: s:v:lev:Gn:aibiaDy:t:0. .
s: p:6:m:hap:ap:at) m:ey:t:0. .

s:ay:m:D:iy:an::dedv:s: k& Op:ap:on:aS:yet: ..

)at:rD:iy:an::orae*: K&dp:ap:on:aS:yet: ..
s:ay:9at:H )y.§an::0Ap:ap::B:vet: ..
s:v:taD:iy:an:p:ev:Gn::B:viet: ..
D:m:altkam:m::®:6c: ev:det: ..
EdmT:v:8:i\:ikeS:\y:ay: n:adgm:l ..
y::Oy:ed m:Ba_asy:et: s: p:ap:iy:an:l B:vet:
s:hs*av:t:iat:T y:0y:okamm:D:it:d
t:otmn:d say: &l .. 11..

Pl=fruit;

A:@: = heari ng;

Ot:it:l= this:

AT.V:8:I\:6 = has the heading “atharva';
y:D:it:d = who studi es;

S.= he;

b:éB:ngay: = for beconing brahma hinself;
KIp:t:3= becomes qualified or entitled?;
S.= he;

S:V:tH = from all sides;

S:EIM:B:t:d = happiness, obtains;

S.= he;

svilk all;

ev:Gn:B = difficul ties/obstacles;

N:= not;

b:aDy:t:3= affected/ afflicted;

S.= he;
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pWc:= five;

m:hap:ap:at:i= from the great sins;
IMEY:t:d0 = is rel eased or freed;
s:ay:m:D:iy:an::3= eveni ng studied man;
edv:s:k&0O = day-tine-done;

p:ap:0= sins;

n:aS:y.et:= destroys;

)at:rD:iy:an::3= norni ng- st udi ed man;
rae*: k&0 = ni ght - done;

p:ap:0= sins;

n:aS:y.et:= destroys;

s:ay:Qat:H = both evening rorning;
Dy.§an::d = conbi ned;

Ap:ap::d= without sins;

B:v:iet:= becones;

SV:H = everywhere;

AD:iy:anH= st udi ed;

Ap:ev:GnH= wi t hout obst acl es.
B:v:iet:= becones;

Dim:le religion, duty, essence of a being;

AT:le weal t h;

kam:= desire;
m:R; = rel ease from humanl y bondage, bliss, death;
C.= and;

ev.det: = enj oys;

EdO= this;

at har vashi i r shhaM
AeS:\y:ay:= to the unworthy disciple or student;

n:3= not ;

dﬁ:m:T = to be given;
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y::0= who;

yed=if;

m::Babasy:et: = out of infatuation+ will give;
S.= he;

p:ap:iy:an:l = sinner;

B:v:iet:= becones;

s:hs*av:t:iiiat:] = according to the prescribed shAstrA cycle;
y:0= whi ch;

y:0= whi ch;

kam:m:D:it:d= desire, reads;

t:0= that;

tmn:® = that+thro' this:

s:aD:y:ﬁT = achi eves.
B:avaT:U

Now for the fruits fromreading this hym:

The reader becones equal to Brahma . He attains all happiness and is

rel eased fromthe five great sins . If one reads in the evening one is
absol ved of the sins committed during the day, if read in the norning the
sins of the night are washed away, if read both times, one is totally
absol ved of all sins, read anywhere one is freed fromall obstacles,
attains all the 4 objectives (Dharma, artha, kaama noksha), one shoul d
not, however, teach this to the undeserving student, if done so through

i nfatuation, the teacher will becone a sinner, read 1000 tines, one
achi eves whatever is desired for.

And gN:petimeBe\:Get: s: vagm:i Bivet: ..
c:t:@yaiin:Sn:nd jpet: s: ev:¥eavaniBvet: ..
Ety:T:v:Ev:aVy:6.. b:Bavsac:rN:oev:Yeat:l

n: eb:B:ét: kdac:n:ét: .. 12..

And = through;

g:N:p:et:6= Ganesh;
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AeB:e\:0:et: = perforns’ puuja’, by pouring water etc . on the idol;
S.= he;

vaagm:i= master of speech;

B:v:iet:= becones;

CZtZ@Zaﬁ = during the (auspicious)4th day (from New Moon/full noon);
An:Snin:T= without eati ng (having fasted);

Jpet:= chants;

S.= he;

ev:l/zav:an:T: a know edgeabl e manor schol ar;

B:v:iet:= becones;

Eet:= this, end;

AT.v:liv:aVy:0 = " at harvaNa wor d- pi ece;

b:8alsac:rN:6 = practises this brahma science;

ev:Yat:1= from know edge;

N:= not;

eh:B:&t: = fears:

kdac:n:T: never;

Oet:= t hus.
B:av:aT:U

The devotee becones a master of speech, if read on the 4th day from New
Moon/ Ful | Mbon, he becomes a great scholar and he knows no fear, never.

y.:od¥abop giet: s: v:AvN:fim:aBvet: ..
y:olaj:piget: s y:Sudan:iBvet: ..
s: mBavaniBvet: ..
y:on:dks:h+8 y:jet:
s: viaeWCt: PLmv:apn:ét: ..
y:H siajy:seme»y:jet:
s: siv:gl:B:t:és: s:v:al:B:t:d.. 13..
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y::0= who;

d¥alk® = with the bud of “dUrva';
y:j:et:i= does the worship or sacrifice;

S.= he;

VAN = Kubera, the lord of wealth;
Ap:m:a= conpari son;

B:v:iet:= becones;

y::0= who;

laj:b = with the roasted rice/wheat flakes;
y:j:et:= does the worship or sacrifice;

S.= he;

y:S::rﬁan:T = man with fane;

B:v:iet:= becones;

S.= he;

m:B:av:an:T = well- read man , intellectual;
B:v:iet:= becones;

y::0= who;

m:dk = with the sweetened rice-ball S;
s:h+8 = by thousand;

y:j .6t:= worshi ps or does “yagya';

S.= he;

V:aeWCt:= desired;

PL:O= fruit;

Avapn::et: = gets, receives;

Y:H=he;

s:ajy:s:em:e»H: with ghee(clarified butter) and "~sam dhaa' sticks;
y:j .6t:= worshi ps or does “yagya';

S.= he;
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sv:a = all;
1:B:t:d= obtains:
S.= he;

sv:a = all;

1:B:t:d= obtains.

B:av:aT:U

He who worships with 'Dhuurva' flowers becones equal to the lord of wealth
(Kubera), the worshipper who uses rice flakes, becomes a man of fane and

schol arship, if one uses 1000 coconut-sugar mixed rice balls,
what ever he desires and one who uses ghee and 'samit' sticks attains

everyt hing, everything indeed.

AA:00:EEN:an:T s:my:gg:abey:tv:a

s:hic:gv:ii Bvet: ..

s:{diBdm:han:Ya0) et:m:as:én:D::0

va jiptva es:D:m&:dBvet: ..
m:haev:Gn:at)m:@y:t:0.. m:had:Bat)m:ey:t:0..
m:hap:ap:at:1 Ym: gy t:a. .

S: sivie»vet: s: sivie»vet: ..

y: Ov:ov:d Ety:@n\ti.. 14..

AAZC): ei ght;

b:@EEN:an:1 = Brahnins;

s:my:gg:ey:tvia = wel | +capt ur ed;

SZ&ZNICZﬁVZi = with the prowess and brilliance of sun;
B:v:iet:= becones;

Siwg'[ha = in the hone of sun(during the solar eclipse);
m:han:%2aB= in the great river;

)et:ma= god's i mage or idol;

S:@:D::0 = in the presence of, close;
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V.a= or;

J:ptvia= havi ng chant ed;

eS:D:m:%:0 = having got the effect of the mantra;
B:v:iet:= becones;

m:haev:Gn:at:T: fromthe great obstacles;
IMEY:t:d = is freed;

m:had:®at:] = fromthe great defects/w ongs:
IMEY:t:d = is freed;

m:hap:ap:at:i= from great sins;

IMEY:t:d = is freed;

S.= he;

sviev:dl = the all-knower:

B:v:iet:= becones;

Y= who;

Ov:O= t hus;

vid = knows;

Eet:= thus, end

upen:\:t:T= says the “upanishat.h' .
B:av:aT:t

If 8 Brahmi ns are honoured in one group, one becones resplendent |ike the
sun or if the idol is worshipped by chanting the mantra, at the time of the
solar eclipse, by standing in a great river, one gets the effect of the
mantra, he is released fromgreat obstacles, great defects/inperfections
and great sins.

.. Saent: mt ..
I s:hnavvit@d. s:hn:Bovtd.

s:h viy:dkrv.av:ho..

t:@:esvnav.D:itmst:@ha evie¥\:av:ho..
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¥ - OnkAra or Brahns;

S:h= toget her.

n:o= us;

Avt@ (may the lord) protect;

S:h= toget her;

n:o= us;

B:Nt: D= (may He)cause us to enjoy;
S:h= toget her;

v:iy:('j = exertion/great brave efforts;
Krv:av:ho= may we do;
t:§.esv:inavDitmst:d= with glory strength, our study, be;
Mm.a= don't;

ev:ie¥s\:av.:hO= may us not quarrel or hate.
B:av:aT:t

Let us both (the teacher and the taught) be protected together, let us
enj oy together, let us endeavour together, let our study be resplendent, |et
us not hate or quarrel.

¥ B:dOKN:B:H S:Bxgam: ddad .
B:d®:Sy:Bax:eBy:§i*:aH ..
esT:rogot: ke stn:thH .
vy:S:i: ddeht:6y.day:D ..

¥ - Onkaara or Brahng;
B:d®= goodness, safety:
KN:BBH = thro' ears:
SE@em: = my we hear;

dd@daH = gods;
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B:d®= good, safety:

p:Sy:dax:eB:y.§:*:aH = may we see with eyes?;

esT:rb = stabl e;

A@:ét:@lijaé:st:n:éB:H = having satisfied with strong |inbs?;
vy:S:B = offering praise;

ddeht:0 = the good for the gods;

y:.day:D= that Iife-span.
B:avial:u

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the CGods
with our strong bodies.

sviest: n: End@v:&Av:aH .
sviest: n:H p:\Ua ev:Av:dad ..
sviest:n:st:aSy::dAerAnénH .
sviest:n::éh:hspet:diiat:& .

sviest:= wel | - bei ng;

Ni= to us;

End® = god “indra’;

v:&Av:aH = havi ng becone old with years of hearing know edge;
sviest:= wel | - bei ng;

N:H= us;

p:\"Ja =7

ev:A:v:@aH = who knows the worl d;

svasti nast aashyo May Garuda give us well-being
AerAn:nH = appelation to Garuda;

sviest:n::® = wnel | -being to us;

b:hspeet:dliat:d = Brihaspadi may give us.
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B:av:aT:U

May the gods Indra, Puusha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us
and protect us.

T SaétH . SaétH .. SaétH ...
Eet: AiigN:p:ty: Tov:B:i\:asimaptimil ...

¥ - OnkAra or Brahman;
S:aét:H = Peace;
Eet:= thus;

s:m:apt:m:T: is conplete or over.
B:avial:u

May there be peace all around(both outside and inside us).
Thus ends the hymm ' Ganapati atharva shiirshhaM'

This docunent is fromthe Sanskrit Docunents site.
Pl ease send corrections to sanskrit@heerful.com
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